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ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΑ ΕΙΣ ΣΤΡΑΒΩΝΑ 

Έ ν έτει 1962 καί εν τη σειρίίί των εκδόσεων της Βιβλιοθήκης της εν 'Αθή

ναις Φιλεκπαιδευτικής Εταιρείας έδημοσιεύσαμεν αριθμόν ανεκδότων Παπύρων, 

έν οϊς και εξ ίατρικάς συνταγάς του τέλους του 3ου π. Χ. αιώνος. 

Περί τούτων άνεγράψαμεν δτι παρουσιάζουσιν ίδιαίτατον ενδιαφέρον, διότι, 

συν τοις άλλοις, ούτοι έμπλουτίζοντες σημασιολογικώς την Έλληνικήν Λεξικο-

γραφίαν, προσήνεγκον ήμΐν την δυνατότητα το μεν να άποκαταστήσωμεν χωλαΐ-

νον, άχρι του νυν, χωρίον δημοσιευθέντος υπό του Α. Hunt ιατρικού παπύρου 

( = Ρ. Oxy. VIII 1088, στήλ. Ι στίχ. 8), το δέ να έπικυρώσωμεν την άπαξ παρά 

Γαληνω μόνω (XIII, 8,31) άπαντώσαν σημασίαν της λέξεως «αρετή», δηλούσης 

την (ή το) Ιμπλαστρον ή την φαρμακευτικήν σκευασίαν ή ίατρικήν συνταγήν 

καθόλου. 

Περί την τελευταίαν ταύτην σημασίαν της λέξεως «αρετή» κατά τους Ε λ 

ληνιστικούς χρόνους προτιθέμενοι να άσχοληθώμεν, θα έπιχειρήσωμεν καί τήν* 

άρσιν υφισταμένης από πολλών ετών δυσχέρειας περί τήν έρμηνείαν καί τήν 

ακριβή σημασίαν της προκειμένης ήμΐν λέξεως, καί δή καί έν τω ακολουθώ χω-

ρίω του Στράβωνος. 

Έ ν τοις «Γεωγραφικοΐς» του Στράβωνος ΙΖ, 1, § 17 (e 801) άνα-

γινώσκεταΐ" 

«Κάνωβος δ' εστί πόλις έν είκοσι καί εκατόν σταδίοις άπο 'Αλεξανδρείας 

πεζή ίοΰσιν, επώνυμος Κανώβου του Μενελάου κυβερνήτου αποθανόντος αυτόθι, 

έχουσα το του Σεράπιδος ιερόν πολλή άγιστεία τιμώμενον καί θεραπείας έκφέρον, 

ώστε καί τους έλλογιμωτάτους άνδρας πιστεύειν καί έγκοιμάσθαι αυτούς υπέρ 

εαυτών ή ετέρους, σνγγράφονσι δέ τίνες και τάς θεραπείας, άλλοι δε άρετάς τών 

ενταϋ&α λογίων». 

Πάντες οι μέχρι τοΰδε περί τήν έρμηνείαν τής τελευταίας παραγράφου 

άσχοληθέντες, ιδία δέ περί τήν σημασίαν τής λέξεως «αρετή», ήρμήνευσαν ταύ

την, ως λέξιν άφηρημένην, άποδόντες αύτη τήν σημασίαν του «θαύματος», της 

«θαυματουργού δυνάμεως», του «θαυμαστού», ως ή σημασία αυτή ήδη διεπι-

στοΰτο καί εκ τών άνευρεθεισών επιγραφών. 

Ό Sal. Reinach έν Bulletin de Correspondance Hellénique, IX (1885) 
σελ. 257 κ. έ. είς μελέτην υπό τον τίτλον : «Les Arétalogues dans 1' Antiquité», 
έπιχειρών να έρμηνεύση τήν λέξιν «αρετή» παρατίθεται τήν κατωτέρω έπιγραφήν 

δημοσιευθεΐσαν υπό τών Le Bas καί Waddington (Inscriptions d'Asie Mineure,, 
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άριθμ. 519) και ένσωματωθεΐσαν υπό του Boeckh εν C. I. G. τόμ. I I αριθμ. 2715 : 

«Την πάλιν άνωθεν τή τών προεστώτων αυτής μεγίστων θεών πρόνοια, 

Διός Πανημερίου και Ε κ ά τ η ς , εκ πολλών και μεγάλων και συνεχών κινδύνων 

σεσώσθαι, ών και τα ιερά άσυλα και ίκέται και ή ιερά σύνκλητος δόγματι 

Σε[βαστοΰ Καίσαρος επί] της τών κυρίων 'Ρωμαίων αιωνίου αρχής έποιήσαντο 

προφανείς ενεργείας' καλώς δε έχει πασαν σπουδήν είσφέρεσθαι εις την προς 

αυτούς εύσέβειαν, και μηδένα καιρόν παραλιπεΐν του εύσεβεΐν και λιτανεύειν αυ

τούς, καθίδρυται δε αγάλματα εν τω σεβαστώ βουλευτηρίω τών προειρημένων 

Θεών, έπιφανεστάτας παρέχοντα τής θείας δυνάμεως άρετάς.» 

Σχολιάζων την προκειμένην έπιγραφήν ό S. Reinach παραδέχεται οτι 

«άρετας» ενταύθα σημαίνει ο,τι καί ή αιτιατική «ενεργείας» ήτοι τήν έπέμβασιν 

τών θεών χάριν ανθρώπων, καί τα σημεία τής τοιαύτης επεμβάσεως. Ή σημα

σία αύτη, γράφει, οδηγεί ευκόλως εις τήν σημασίαν του «θαύματος», (ήτοι 

αρετή = θαΰμα) δηλ. αποτελέσματος συντελεσθέντος τή έπεμβάσει υπερφυσικής 

δυνάμεως 1 . 

Καταλήγων ό S. Reinach τονίζει δτι ή λέξις «άρεταί» εχρησιμοποιήθη εις 

τήν Έλληνικήν γλώσσαν, πολύ προ τής έπικρατήσεως τοΰ Χριστιανισμού, έχουσα 

τήν σημασίαν τοΰ «θαύματος» καί «του δι' επενέργειας υπερφυσικών δυνάμεων 

αποτελέσματος» 2 . 

Ό αυτός S. Reinach τήν αυτήν σημασίαν δίδει εις τήν λέξιν «αρετή» καί 

εν τή προσπάθεια αύτοΰ, όπως έρμηνεύση τήν τελευταίαν περίοδον του προκει

μένου χωρίου τοΰ Στράβωνος, προκρίνων δμως τήν άρχικήν έ'κδοσιν τοΰ κειμέ

νου, εν φ αντί «άλλοι δε άρετάς τών ενταύθα λογίων» κείται «άλλοι δε άρετα-

λογιών» 3. 

Ά λ λ α καί ό R. Reitzenstein εν Hellenistische Wundererzählungen (Leipzig 

1906), εξετάζων τήν σημασίαν τής λέξεως «άρετάς», ταυτίζει ταύτην προς τήν 

λέξιν «άρεταλογίας». 

Ό P. Jouguet βραδύτερον εν «Mélanges Capart» Bruxelles 1935 εν σελ. 229, 

έρμηνεύων το έπίθετον «πανάρετος» άποδιδόμενον εις τον νεκρον Ά π ί ω ν α παρα

δέχεται οτι τοΰτο σημαίνει δτι «ό Ά π ί ω ν καί νεκρός έχει πάσας τάς θαυμα

τουργούς δυνάμεις». Καί επιλέγει : «Cette acception, que le mot αρετή commence 

à prendre à l ' époque Hellénistique est bien connue depuis les explications de 

Salomon Reinach». 

Ό διεξοδικώτερον ασχοληθείς περί τήν έρμηνείαν τής λέξεως «αρετή» εν 

τ ω έπιμάχω χωρίω τοΰ Στράβωνος είναι ό Albert Kiefer εν τή μελέτη αύτοΰ 

«Aretalogische Studien (Borna - Leipzig 1929) σελ. 18 κ. έ. Καί ούτος, αδυνατών 

να διίδη δτι ή λέξις «αρετή» εν τή παρόδω τοΰ χρόνου ήτο δυνατόν να σημαίνη τι 

1) Ό Reinach ένταΰθα παραπέμπει προς παραβολήν Ματθ. XIII, 58 «καί ούκ εποίη-
σεν εκεί (ό Ίησοϋς) δυνάμεις πολλάς διά τήν άπιστίαν αυτών». 

2) Πρβλ. C. I. G. 5980, σελ. 804, . . . τοΰ δήμου παρεστώτος καί συνχαιρομένου δτι 
ζώσαι ά ρ ε τ α 1 έγένοντο επί τοΰ Σεβαστού ημών Άντωνείνου. 

3) S. Reinach ένθ. άνωτ. σελ. 258. 
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το συγκεκριμένον, επιχειρεί να έρμηνεύση ταύτην κατά τον τρόπον των προη

γηθέντων αύτοΰ. 

' Η μ ε ί ς άνευρόντες την λέξιν «αρετή» τετράκις *, σημαίνουσαν την (ή το) 

έμπλαστρον και την φαρμακευτικήν σύνθεσιν καθόλου, και πιστεύοντες δτι οί π α -

λαιότερον άσχοληθέντες περί την έρμηνείαν της περί ής ό λόγος λέξεως έν τ φ 

ως άνω χωρίω του Στράβωνος, στερούμενοι τών αναγκαίων τεκμηρίων, παρεσύ-

ροντο υπό της σημασίας, ην ή λέξις ειχεν έν ταΐς έπιγραφαΐς 2 , ήκολουθήσαμεν 

άλλην όδόν, ην έπέβαλλεν ήμΐν ή λογική τών πραγμάτων τάξις. 

Οΰτως ήρξάμ,εθα της έρεύνης ημών άπο τών δια της «έγκοιμήσεως» έν τοις 

ίεροΐς συντελουμένων θεραπειών. Και δεν θα έπεκταθώμεν βεβαίως ενταύθα γρά

φοντες διεξοδικώς περί «έγκοιμήσεως», διότι τα περί αυτήν τυγχάνουσι τοις πολ

λοίς γνωστά εκ τε τών Λεξικών και τών εκτενών έργων νεωτέρων συγγραφέων 3 . 

Κρίνομεν Ομως σκόπιμον να έξάρωμεν τα κατά τήν έγκοίμησιν έξης σημεία. 

Π ρ ώ τ ο ν δτι ύπεδεικνύετο προς τους έγκοιμωμένους υπό του Θεοΰ ή τών 

ιερέων να καταγράφωσι τα όνειρα αυτών καθώς και τήν ύποδειχθεΐσαν υπό του 

θεού θεραπευτικήν άγωγήν 4 . Το έργον τούτο έξετέλουν και οι έν τ ω ίερώ υπη

ρετούντες, δια τούτο ύπήρχον έν τοις ίεροΐς πίνακες έν οΐς ήσαν καταγεγραμ

μένα τά ονόματα τών ίαθέντων, «το νόσημα δτι έκαστος ένόσησε και δπως ίάθη» 5 . 

Δ ε ύ τ ε ρ ο ν δτι εις έπιγραφάς και συγγραφείς τών μεταγενεστέρων χρόνων 

αναφέρεται σαφώς δτι αϊ δια της «έγκοιμήσεως» συντελούμεναι ιάσεις δεν ήσαν 

αποτέλεσμα μόνον της θερμουργοΰ προς το θείον πίστεως τών έγκοιμωμένων, 

άλλ5 ήτο συνδυασμός της πίστεως ταύτης και φαρμάκων, άτινα ό Θεός υπό τύπον 

ιατρικής συνταγής ύπηγόρευεν εις τον ασθενή άπ" ευθείας ή διά τίνος άλλου 

«εύονείρου», άγνωστου πολλάκις τ ω προς θεραπείαν ασθενεί. 

Ούτως έν C. 1. G. (τόμ. I I I σελ. 804) άναγινώσκεται δτι «Λουκίω πλευρι-

τικώ και άφηλπισμένω υπό παντός άνθρωπου έχρημάτισεν ό Θεός έλθεΐν και έκ 

του τριβώμου άραι τέφραν και μετ' οϊνου άναφυρασαι και έπιθεΐναι έπί το πλευ-

pòv και έσώθη . . .». 

1) Γαλην. XIII, 531—Μ. Γ. Τσουκάλα : «'Ανέκδοτοι Φιλολογικοί και'Ιδιωτικοί Πάπυ
ροι» Άθήνησι 1962, σελ. 44 στίχ. 4 και 18—ΐδ. και σελ. 46. 

2) Πρβλ. Α. Bataille : «Les Memnonia» Le Caire, 1952, σελ. 173 ένθα το «συριγ
γών αρετή» ερμηνεύει «το θαυμαστον τών συριγγών». (Ί'δ. J. Ballet : Inscriptions grecques 
et latines des Tombeaux des Rois ou Syringes à Thèbes, Le Caire 1926, έπιγρ. 567, 
758, 777). 

3) L. D e u b n e r '• De Incubatione, Lipsiae 1900 — M. H a m i l t o n : 
Incubation or the Cure of Disease in Pagan Temples and Christian Churches» St. 
Andrews, Henderson 1906. — S. R e i n a c h : Orpheus, Paris 1914, σελ. 137 - 138. — 
Δ. Κ ο υ ρ έ τ α, έν «Παρνασσω» τόμ. Β' αριθμ. 4 (1960) σελ. 514 κ.α\ Πρβλ. και IG. 
IV l a έπιγρ. 121—127. 

4) Ά ρ ι σ τ ε ί δ η ς Α ι λ ι ο ς : 'Ιερών Λόγος Β', 512—«καίτοι τοσούτον γε ίχω 
λέγειν, δτι ευθύς εξ αρχής προεΐπεν ό θεός άπογράφειν τα όνείρατα>. 

5) Παυσ. 2. 27—Στράβ. ΙΔ', § 19 (C 657).—Collitz - Bechtel : «Sammlung der 
Griechisch eu Direkt - lasctmften» Gö:tingen, 1884—1915, Έπιγρ. 3339. 
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Έτέρω τινί κατωτέρω «ό Θεός έχρημάτισεν άραι εκ του τριβώμου κόκκους 

στροβίλου και φαγεΐν μετά μέλιτος επί τρεις ημέρας και έσώθη». 

Και «Ούαλερίω "Απρω στρατιώτη τυφλώ έχρημάτισεν ό Θεός έλθεΐν καί 

λαβείν αίμα εξ άλεκτρυόνος λευκού μετά μέλιτος και κολλύριον συντρΐψαι... ». 

Έ ν Collitz-Bechtel ενθ. άνωτ. ( = W. Dittenberger : S. Ι. G. εκδ. 3η, 

έπιγρ. 1168) κείνται : 

στίχ. 39-40.— είπαντα δε ταύτα άνσχίσσαι οδ τον όπτίλλον τον νοσοΰντα 

καί φάρμακόν τι έγχέαι. 

στίχ. 76.— έγκαθεύδοντι οδν αύτω οψις έφάνη* έδόκει τον Θεον έψήσαί τι 

φάρμακόν, έπειτα διαγαγόντα τα βλέφαρα έγχέαι εις αυτά. 

στίχ. 125.—τον δε ό Θεός χρίσας φαρμάκω τάν κεφαλάν έπόησε τρίχας εχειν. 

Τέλος έν τοις 'Ιεροΐς Λόγοις του 'Αριστείδου Αίλίου αναφέρονται καί 
τα έξης : 

'Ιερών Λόγ. Α' (506).— «ήν δέ τι φάρμακόν οδ τα μεν καθ' έκαστα ου μέ-

μνημαι, άλών δέ δτι μετεΐχεν». 

Ιερών Λόγ. Β' (515- 516).—«μετά δέ ταύτα έδίδου τα ίάματα αύτω μοι, 

ών πρώτον ήν, ώς εγωγε μέμνημαι, ό του βάλσαμου οπός.. . έπειτα ρύμματα 

άττα δια σταφίδων τε καί ετέρων μικτά, έπειτα μυρία επί μυρίοις.. . ». 

'Ιερών Λόγ. Γ' (556).— «έρωτήσας δ' ύστερον τον νεωκόρον εγνων δτι εΐη 

κάθαρσις τριών, όπου τε φ χριόμεθα καί μύρου ναρδίνου καί ετέρου μύρου τών 

πολυτελών . . . σκευάσας δέ έχρώμην οΰτως το λοιπόν καί πάντα εκείνα έκε-

χάλαστο». 

αύτ. 557.— . . . «χρόνω δέ ύστερον έκ τεττάρων τι συνθείς έπέθηκεν (ό νεω

κόρος ό Άσκληπιακός), ών τα μεν δύο μέμνημαι, πίτταν εξ οίνου καί οϊσυπον . . .». 

αύτ. 558.— Ό 'Αριστείδης αναφερών φάρμακόν Φίλωνος τίνος, λέγει δτι 

τοΰτο ούδε νά όσφρανθη ήδύνατο. Ό τ ε δμως ό Θεός διέταξε την χρήσιν τούτου 

καί καθώρισε την ώραν της λήψεως του, τότε τω εφάνη ευοσμον καί ευχερώς 

επιε τούτο. 

"Αλλα παραδείγματα κρίνομεν περιττον να μνημονεύσωμεν, διότι έκ τών 

^δη μνημονευθέντων σαφώς καταφαίνεται δτι κατά τάς δι' έγκοιμήσεως θεραπείας 

έχορηγουντο υπό του Θεού καί φάρμακα εϊτε έσκευασμένα ήδη εΐ'τε τα συστατικά 

τούτων προς σκευασίαν. 

"Ιδωμεν νυν τί περί της σημασίας της λέξεως «αρετή» γράφουσι νεώτεροι 

έρευνηταί καί Λεξικογράφοι. Ό Hjalmar Frisk έν Griechisches Etymologisches 

Wörterbuch (Heidelberg 1954) καί έν λέξει «αρετή» γράφει, συν τοις άλλοις, δτι 

ό Brandenstein ερμηνεύει ταύτην «άρμογήν», «συναρμογήν», ώς παραγομένην 

άπο του ρήματος «άραρίσκω», δπερ σημαίνει «συνάπτω», «συμπυκνώ», «συναρ

μόζω» κ.τ.τ. 

"Οντως ό W. Brandenstein έν Archiv Orientami 1 τόμ 17, 1 καί έν τη 

1) Archiv Orienteini, Journal of the Czechoslovak Oriental Institute, Prague, 
τόμ. 17, 1 : σελ. 81, 
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σελίδι 8 1 , γράφει: 'Αρετή hängt mit άραρίσκω «fügen» zusammen und bedeutet 

daher ursprünglich die konkrete «Fügung», den «Fug» im Sinne von konkreter 

Ordnung, wie τελετή die «Weihung» ist (von τελέω, «weihen») oder γενετή die 

«Geburt» (von gen- «werden» ζ. B. in γίγνομαι). 

Ά λ λ α και ό ημέτερος διδάσκαλος Π. Λορεντζάτος εν τ ω Ό μ η ρ ι κ ω αύτοΰ 

Λεξικώ (Θεσσαλονίκη 1925) γράφει τα έξης : 

αρα = (α) κ.τ.λ. ('Ανάγεται εις θέμα άρ —, όπερ έχει τήν έννοιαν του συνά-

πτειν, συνδέειν, πβλ. άραρίσκω, αρέσκω, αρετή). 

άραρίσκω = (Θέμ. άρ— πβλ. άρα, αρέσκω, αρετή). 
αρετή — (εξ οΰ θέμ. και το αρέσκω, άραρίσκω, άρείων). 

Κατά τα ανωτέρω, εάν έν τ ω προκειμένω χωρίω του Στράβωνος «αϊ θερα-

πεΐαι» έρμηνευθώσιν ως «θεραπευτικαί άγωγαί καί ιάσεις», αϊ δε «άρεταί», ως 

«φαρμακευτικαί σκευασίαι» ή «συνταγαΐ ίατρικαί», ή υφισταμένη ερμηνευτική 

δυσχέρεια αίρεται. 

Ή άποψις ημών αΰτη ενισχύεται άλλωστε καί εκ της σημασιολογικής άνε-

λίξεως της αφηρημένης λέξεως «δύναμις» καί του πληθυντικού αυτής «δυνάμεις». 

Ώ ς εΐδομεν ήδη ό S. Reinach * παρεδέχθη μεν δτι è πληθ. «άρεταί» = «ένέρ-

γειαι» = «δυνάμεις», ήτοι «θαύματα», παρέλιπεν όμως ό σοφός εκείνος άνήρ να 

έρευνήση τήν άνέλιξιν τήν σημασιολογικήν της λέξεως «δύναμις», ήτις ήδη άπο 

του ' Ι π π ο κ ρ ά τ ο υ ς 2 καί του Τιμοστράτου 3 έσήμαινε «το φάρμακον», ώς ή «αρετή» 

έσήμαινε «τήν (ή το) εμπλαστρον», ή «τήν φαρμακευτικήν σύνθεσιν» 4 ό δε πλη

θυντικός «δυνάμεις» επί Όρειβασίου 5 έσήμαινε τήν «συλλογήν φαρμακευτικών 

τύπων ή ιατρικών συνταγών». 

Τελευτώντες αίσθανόμεθα τήν ύποχρέωσιν, άποτίνοντες ούτω φόρον τιμής 

καί ευγνωμοσύνης προς απαντάς τους περί τήν Έλληνικήν 'Αρχαιογνωσίαν άσχο-

ληθέντας, να μνημονεύσωμεν τον Amedée Tardieu 6, ό όποιος έν τ ω τρίτω τόμω 

της μεταφράσεως αύτοϋ τών «Γεωγραφικών» του Στράβωνος, μεταφράζει ώς 

ακολούθως τήν τελευταίαν περίοδον, ήτις απετέλεσε το άντικείμενον της ημε

τέρας έρεύνης : Il y en a dans le nombre qui écrivent Γ histoire de leur propre 

guérison, il y en a d 'aut res qui recueillent les différentes prescriptions médicales 

émanées de Γ oracle de Sarapis . . . ». 

Σημειωτέον ενταύθα δτι ό τρίτος τόμος της μεταφράσεως του Α. Tardieu 

έξεδόδη έν έτει 1880 ! 
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